ULLDELYN

TR -

t8EElLaNG
% IN MZ(
suieN
oleqg sal0U Janlaoay
. 323y asjoAl| (9p lan@0ay (G yodagsa | posyo AEND (41 }o8yd Auenp (e sejou Anug (Zy uoneloy
M Fan
w.: o ° Sw
" [ON] G| :oneqwlp3payds 3)e exuioguo;
.\_@ oug, 4 g 7 @ Hequy eapueny
e o Py 20 roibBejlequy ody)
#W@ O - o} " N N W ‘eAaye eueny
w&%% J gy, o elRIENpIP BINEND
& %@W. ) oy IIUIW INOIZVLIZTITY
133 .MZL wa.”\,mmwrwuwz+m2m.mmm.,um
S12¢1¢53]
i AR ¥°6-Z-ODIV ATUN TOIJUOD TOFTOZ0TS2| £0A LLEOTTODO°0920 T
S310N -} (siyAno
sajou Jaasay (op Auent {og Aaaap jo uendussag (62 Jowoisna Jsquinuyed)  xapuj ‘ON-JapIO-yoseg (2] sod(le
6vzZvl Jﬂﬁ.m\v\mt (va) oubnpoly 9200L 1l ¥ ‘lUIWED1) 9P BIA
'v'd's 1Ld eubepy
jod-peounsidianey (92 uofjeusag ssalppy ysedsiq {cz
1015 P gr9gg = Tvd 8 ISTIIR) S9XA PEOT "3IOSTTOL IDONI]
(2 B Jubiam 10l (£2 ugis yoledsiq (22 adfy Bupioed (Lz 010z suusjoou) {0z adfy Buiddiug (g1
WeOsese| 1 o en | ssolii anHo 220T¥0°S0  L0S0ESY000SS
r.oz..ahﬂM?F UBRIOF OB o ageid yoyedsiq (21 JALW0JSNO EjEp [BUCRIPPE (Gl sjeq "ON J8pIQ oA (L1 ubjs uno4 (oL
(A m 2P0 €T oo votbemy e = “diySUoE[s! |2noBAued By} SIjJapun Yyaym ‘SUORIpUDD Jno O} HSOHASTIFURS :ﬂwmﬂﬂ 1790 6€80L A
1>mucoamm i Aamizq (4 Wbz (9 Buip.ooae uoneniasal Auadoid Aq spet S uohe|eIsuyAIBAIag 5 T Z3eTd-UbS0og-348(oyd
! a1
rAA 1T\ N4
c0Zvovl rn| 680¥201600|6c8L160001 HOWH Uosog 3I8qod (1
alepyoiedsia (v sjou JansosyY (2 v | Aos [ sqe z | 21| ewed | YN "oN Jeiddng (g Jswoysng (|
I (e ‘OU S)oUIBAIIBP pUe Jaeisna Ajjoads aseald sapsnb i AeBuny nNH
b wabed 0LL6££9 ou sjou AteAljeQ NYALYH  000€
Z¥STS69ZNH QILYA Japusg Z N yasog pagoy
UM Bjlu09]3 Yosog Maqoy (g




et
‘ 2360

cHUB/20221008854 4.példany

#
jd
ﬁ Feladd (Név, cim, orszag} Sender (Name, address, country)
g Absender (Name, Anschrift, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

24 Robert Bosch Elektronikai Kft.

A fuvarozasra eltérd megaliapodas esetén Is a Nemzetkézl Arufuvarezasi egyezmény

Rokert Bosch ut 2

{CMR} rendelkezésel az irdnyaddk,
This Camge is subject, notwithstanding any clause to the contrary ta the Convention

3000 Hatvan

lworlunﬁ

on tha Contract for the Intematicnal Carrige of Goods by Road (CMR)

JHUNGARY

Diese Beférdening untadiegt tratz einer gagentailigen Abmachung den Bastimmungen
des Ubereinkommens Ober den Beforderungsvertrag Im Intematicnalen Strasseng(-

terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Nav, ¢im, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Euvarozé {Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country}
Frachffilhrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT 5.p.A.

\Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BAY

bray

1-15 und 21+22 auszufiilen unter der Veran

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszdg)
3 Place of deflivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

'T'ovébbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)}
Nachfolgande Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)

helyseg / place / Od Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru dtvetelének helye és idopontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Daturn)

A fuvarozo fenntartasaj és bejegyzeései
18 Carrier's reservations and observations

helység / place / O Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszag / country / Land HUNGARY
[dBpont / date T Datum 20220414
Mellékelt ockmanyok Annexed documents
] Beigefligie Dokumente
ﬁ SAPBE4B42
£
|
et Jel 85 $zam Darmbszém Aru megnevezése Staliszlikai szdm .
10 Térfagat
w Marks and Nos Number of packages Csomagolds md.ndja Name of the goods Statistical Biutté sdly (kg) 92 ("'2
~i6 7 8 Meihed of packing 2] 10 11 Grossweightinka |12 Volume in ot
E Kennzelchsn und Anzahl der Art der Va fchy das ber Brutlogewicht in K 3
S Nummem Packstlicke isiknummer g g Umtang in m
5 83 PAL KFZ OR 9,282,000
&
g
[
L
o —
&=
&
o,
z BED B8 Bad
G Ztaly m a
§ Class Number Letter Klasze, Ziffer, Buchstabe  ADR 9I282'000
@ A faladd rendelkazdsel (Vam- &5 egysb hivatales kezelés) Fizetend§ Atvavs
ol 13 Senders instnuctions {Customs and otker formalilies) 19 Tobe paid by E:]:::éasrender' gﬁn:a':]ecm' Wahung  |Consianee
H Anwelsungen des Absenders (Zoll-und sanstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom ¥, 9 FEmpfﬂnger
|
I
|
Visszaldrites
14 Reimbursemen
5 Rittkerstatiung
?J. 15 Fuvardij-fizetési rendeikezések Frachizahlungsanweaisungen 20 Ki¥nleges megaliapodasak Basondere Vereinbarungan
Directlon as to freight payment Speclal agreements 4
= Bémentve, freight paid, frei
:{; Bémentasilés nelkdl, freight to be pald, unfrei  +
B Klallitas helye, iddpontja
=) 21 Establishedin o
£ Ausgefertiot In Hatvan 20220414
o
E: Aﬁﬁdbagéqag‘aﬁ ja'eézﬁja A fuvarazo aldlrésa és bélyegztje
-1 22 Sigoghra, fa% tFon tka K 23 Signature and stamp of the carrier
E UnE ﬁﬁm H Bl Eegt(:l;ésch h t. Untarschnft und Stempel des Frachtfiihrers
2 atvanWagl .y ut2,
E Jarmd TORT Hifeg, 0] ﬁ\@ 3 Raksuly
all 25 vehicle Regstration nuftitier Usaful load
= Fahrzeug Kerpzelchen Nutzlast
3
=
H
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